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Uwaga! Koniecznie prosze¢ przeczyta¢ instrukcje przed przystapieniem do montazu PL

Dzigkujemy za zakup naszego produktu. Mamy nadziejg, ze bgda Panstwo z niego zadowoleni.

Wstep: Zakupiony produkt przeznaczony jest do uzytku prywatnego, przechowywania materiatow, narz¢dzi i sprzgtu ogrodniczego. Przed przystapieniem do montazu nalezy przygotowaé
wymagane narzg¢dzia oraz sprawdzi¢ produkt pod katem kompletnosci. Wihasciwosci drewna: Produkt jest zbudowany z materiatu pochodzenia naturalnego. Pod wpltywem dziatajacych
warunkow atmosferycznych i sposobu ekspozycji w okresie zimowym moze nieznacznie pgeznie¢ a w okresie letnim kurczy¢ si¢. Takie zmiany rozmiaréw sa normalnym zjawiskiem i nie
wplywaja na solidnos¢, stabilnos¢ oraz funkcjonalno$¢ produktu. Elementy nalezy rozpakowac na 48 godzin przed montazem przechowujac w zadaszonym miejscu, tak by drewno mogto
dostosowac si¢ do wilgotnosci powietrza. Przechowywanie/konserwacja/montaz: Przed montazem produktu pamigtaj, by przechowywac¢ paletg w miejscu zabezpieczonym przed wptywem
warunkow atmosferycznych. Jesli produkt nie jest zaimpregnowany w autoklawie, oznacza to, ze nie zostat poddany zadnej impregnacji ochronnej. Konieczne jest zatem zaimpregnowanie
elementow przy uzyciu preparatu owadobojczego, grzybobojczego i zabezpieczajacego przed wilgocia. Pierwsza warstwe od strony wewnetrznej/zewngtrznej nalezy natozy¢ przed montazem,
po czym pozostawi¢ elementy do wyschnigcia przez 72 godziny w suchym miejscu, z dala od stonca utozone na ptasko. Przed przykrgceniem $rub do elementu produktu nalezy nawierci¢
otwory. Nalezy rowniez zapewni¢ swobodny ruch desek, jesli produkt kurczy si¢ w okresie suchym i pgcznieje w okresie deszczowym. Fundamenty: Do wykonania fundamentow mozna
uzy¢ betonowej posadzki, pustakow lub innego trwatego nosnika. W kazdym przypadku zalecamy umieszczenie poliuretanowe;j folii ochronnej na posadzce lub nosniku w celu zabezpieczenia
przed wilgocia. Aby lepiej zabezpieczy¢ elementy majace kontakt z podlozem, zaleca si¢ pokrycie dolnej czgsci gruba warstwa hydroizolacji (np. powloka bitumiczna). Po zakonczeniu
montazu zaleca si¢ ponowna impregnacj¢ lazurg lub lakierem, najlepiej na bazie rozpuszczalnikow. Nie zaleca si¢ montazu szopy ogrodowej w miejscu zbyt narazonym na wiatr.
Uzytkowanie: W celu utrzymania szopy ogrodowej w jak najlepszym stanie zaleca si¢ regularng konserwacj¢ drzwi poprzez smarowanie zawiasOw i oliwienie zamka. Nie nalezy zostawiaé
drzwi trzaskajacych na wietrze. Podczas duzych opadow $niegu nalezy regularnie usuwac $nieg z dachu szopy, jesli warstwa przekroczy 20 cm grubosci. Papa jest prowizorycznym materialem
ochronnym zapewniajacym szczelnos$¢ i podktad. Jesli produkt zostal dostarczona z papa, nalezy ja wymienia¢ w zaleznosci od stopnia zuzycia lub zastapi¢ go bardziej trwala warstwa
uszczelniajacg typu shingle. Warunki gwarancji: Gwarancja jest wazna od dnia zakupu. Do wszelkich roszczen gwarancyjnych nalezy dotaczy¢ dowodd zakupu. Nasze produkty objete sa
dwuletnia gwarancja w zakresie wad produkcyjnych. Dopuszczalne sa niektore cechy szczegodlne, takie jak np.: stoje w drewnie, odbarwienia, proste szczeliny, szczeliny powstate podczas
suszenia, poniewaz nie wptywaja na jakos$¢ produktu, wygigcia drewna, jesli montaz jest mozliwy, nieprzylegajace stoje, pgcherze zywiczne, wszelkie naturalne zmiany drewna tj. sgki. W
przypadku konstrukeji zaktadkowych prosimy pamigta¢, ze wszystkie deski maja zawsze fadniejsza strong, ktora nalezy uktadaé na zewnatrz domku (strona wewngtrzna moze mie¢ niewielkie
wady wynikajace z heblowania, korg, pgknigcia itd.). Gwarancja obejmuje wszystkie wady produkcyjne lub materialowe i ogranicza si¢ do naprawy lub wymiany wadliwego elementu.
Ewentualne koszty montazu, demontazu i impregnacji nie sa pokrywane. Gwarancja w zadnym wypadku nie obejmuje roszczen lub odszkodowania. W przypadku dostaw do miejsca
zamieszkania reklamacje dotyczace stanu dostarczonych towaréw sa przyjmowane wylacznie w formie listu poleconego wystanego w ciagu 48 godzin od momentu ich dostarczenia do
danego przewoznika (dane przewoznika znajduja si¢ w liScie przewozowym). Sprzedawca nie ponosi odpowiedzialnoéci za szkody zwigzane z przechowywaniem lub transportem
zrealizowanym przez dystrybutora. Sprzedawca nie jest zobowiazany do odbioru nowego produktu, ktory zostanie zwrocony z przyczyn nie wechodzacych w zakres jego odpowiedzialnosci.
Jesli w drodze wyjatku odbiodr zostanie zatwierdzony, kosztami ewentualnej naprawy lub transportu moze zosta¢ obcigzony klient. Nigdy nie odbierany jest zmontowany sprzgt. W odniesieniu
do produktow drewnianych przypomina sig¢, ze drewno jest zywym materialem, ktory moze naturalnie ulega¢ niewielkim znieksztalceniom. Roszczenia zwiazane ze znicksztalconymi
elementami musza zawiera¢ zdjgcia elementow. Wykluczenia gwarancji: niewladciwe uzycie produktu, uzycie produktu do celéw komercyjnych, uzycie niezgodne z przeznaczeniem,
zmiana cato$ci lub czg$ci produktu lub jego elementu, uzycie nieoryginalnych czgsci zamiennych, uzycie produktu w warunkach niezgodnych z przeznaczeniem. Gwarancja nie obejmuje
usterek zwiazanych z przechowywaniem, montazem i niewystarczajaca impregnacja ochronng. Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku trudnych warunkow pogodowych (wiatr >
100km/h i $nieg > 20 cm). Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku usterek spowodowanych niewystarczajacym wypoziomowaniem podtoza.

Important! Please read this manual carefully before assembly
Thank you for buying our product, we hope that you will enjoy it. GB
Introduction: This product is intended for private use to store materials, tools and gardening equipment. Wood properties: The product is made of natural wood. Its properties may vary
depending on weather conditions and exposure method. During
winter season, it may slightly expand and shrink during summer season. Such variations in dimensions are normal and do not affect the solidity, stability or functionality of the product. It is
best to unwrap the elements 48 hours before assembly and store them in a roofed area so that the wood can adapt to the air humidity. Storage/maintenance/installation: Before assembling
the shed, remember to store the package in a place protected against weather conditions. If the product has not been impregnated in an autoclave, it means that it has not been impregnated
at all. Therefore, it is necessary to impregnate the parts of the shed using an insecticide, fungicide and a moisture protection agent. Apply the first layer on the inside/outside before assembly
and leave until dry for 72 hours in a dry place, away from sun, in a horizontal position. Before screwing screws to the shed parts, drill holes in them. Also, remember to ensure expansion
gaps if the shed shrinks in summer and expands in a rainy season. Foundations: Shed: Use a concrete floor, concrete blocks or other hard surface as the foundation. In each case, we
recommend covering the floor or the surface with a polyurethane foil in order to protect the shed from moisture. In order to ensure better protection of elements touching the surface, we
recommend covering the bottom part with a thick layer of hydro-insulation (e.g. a bituminous layer). After the assembly, it is recommended to impregnate the shed with a solvent-based glaze
or lacquer. We do not recommend installation of the shed in a place exposed to strong wind.
Shelter: Level the area where the shelter is to be placed. Flat, even surface will make work easier. Anchor the poles in the ground (using H-shaped anchor bolts) and pour concrete when the
structure is perfectly straight. We recommend making foundations around 50 cm deep in the ground. Warranty terms: The warranty is valid from the purchase date. Any warranty claims
must be accompanied by the proof of purchase. Our products are covered with a two-year warranty for manufacturing defects. Some peculiar features, such as: growth rings, discoloring,
straight gaps or gaps formed during drying are acceptable as they do not affect the quality of the product, wood bending, if the assembly is possible, non-adjacent rings, resin pockets and any
natural wood qualities. In the case of overlapping structure, please remember that all boards always have one better looking side, which should face the outside of the shed (the other side can
have slight defects due to planing, bark, cracking etc.). The warranty covers all defects in workmanship or material and is limited to repair or replacement of the defective part. Any possible
costs of assembly, disassembly and impregnation are not covered. The warranty explicitly does not cover any claims or compensation. In the case of supply at an address of residence, any
complaints concerning the condition of the goods supplied are accepted only in the form of a prepaid registered letter sent within 48 hours from the moment of supply of the product to a
given carrier (details of the carrier are given in the shipping document). We assume no liability for any damage resulting from storage or transport on the distributor’s part. We are not obliged
to accept any new products returned for reasons outside the scope of our liability. If, as an exception, such products are accepted, the client may be charged with any possible costs of repair
or transport. We never accept already assembled products. As far as wooden products are concerned, please remember that timber is a living material that may naturally deform. Any claims
regarding deformed elements must be accompanied by photographs of such elements. Exclusion of warranty: misuse of the product, use of the product for commercial purpose, use of the
product contrary to its intended purpose, replacement of the whole or part of the product or its element, use of non-original replacement parts, use of the product in conditions contrary to its
intended purpose. The warranty does not cover any defects related to the storage, assembly or insufficient impregnation. The warranty does not apply in the case of harsh weather conditions
(wind > 100km/h and snow > 20 cm). The warranty is excluded in the case of defects caused by improper leveling of the surface.

Hinweis! Lesen Sie bitte diese Anleitung vor Beginn der Montagearbeiten aufmerksam durch. D

Wir bedanken uns dafiir, dass Sie sich fiir unser Produkt entschieden haben, und hoffen, dass Sie damit zufrieden sind.

Einleitung: Das gekaufte Produkt ist fiir den privaten Gebrauch zur Aufbewahrung von Materialien, Werkzeugen und Gartenausriistung bestimmt. Holzeigenschaften: Das eingesetzte
Material ist natiirlicher Herkunft. Es weist je nach den Wetterverhaltnissen und der Art der Zurschaustellung unterschiedliche Merkmale auf. Im Winter kann es unwesentlich quellen und im
Sommer schwinden. Derartige MaBverdanderungen sind eine natiirliche Erscheinung und beeintriachtigen in keinerlei Hinsicht die Zuverldssigkeit, Stabilitét und Funktionalitit des Produktes.
Packen Sie am besten die einzelnen Teile ca. 48 Stunden vor der Montage aus und lagern Sie diese an einer iiberdachten Stelle, damit sich das Holz an die Luftfeuchtigkeit vor Ort anpassen
kann. Aufbewahrung/Wartung/Montage: Vor der Montage des Gar hupp achten Sie darauf, dass die Sendung an einem Ort aufbewahrt wird, an dem sie vor dem Einfluss
der Wetterfaktoren geschiitzt wird. Wurde das Produkt im Autoklav nicht imprégniert, bedeutet dies, dass es keiner Schutz-Imprignierung unterzogen wurde. Es ist daher erforderlich, die
einzelnen Teile des Gartenschuppens mit einem insektiziden, fungiziden und vor Feuchte schiitzenden Mittel zu imprégnieren. Die erste Schicht von der Innenseite/AuBenseite ist vor der
Montage aufzutragen, anschliefend iiber 72 Stunden an einem trockenen Ort, vor Sonne geschiitzt und flach gelagert trocknen lassen. Die Offnungen sind zu bohren, bevor die Teile des
Gartenschuppens verschraubt werden. Ein Freiraum zwischen den Holzbrettern ist sicherzustellen, weil das fiir den Schuppen verwendete Holz im Sommer schwinden und in der Regenzeit
quellen kann. Fundamente: Gartenschuppen: Fiir die Ausfiihrung der Fundamente konnen der Betonboden, Hohlblocksteine oder ein anderer solider Tréger eingesetzt werden. Zum Schutz
vor Feuchte ist es empfehlenswert, eine Polyurethan-Folie auf dem Boden oder Triger zu verlegen. Um die Elemente, die mit dem Boden in Beriihrung kommen, sollte auf den unteren
Bereich eine starke wasserisolierende Schicht (z.B. bitumingse Schicht) aufgetragen werden. Nach der Beendigung der Montage sollte eine erneute Impréagnierung mit Holzlasur oder
Holzlack, am besten auf Losemittellbasis, durchgefiihrt werden. Die Montage des Gartenschuppens an einem Ort, der dem Wind zu sehr ausgesetzt ist, ist nicht empfehlenswert. Nutzung:
Damit der Gartenschuppen in einem bestmoglichen Zustand iiber lange Zeit erhalten bleibt, empfichlt man eine regelméBige Wartung der Tiir, indem die Scharniere geschmiert und das
Tiirschloss gedlt werden. Die Tiir sollte man bei Wind nicht offen stehen lassen. Bei starken Schneefillen sollte der Schnee regelméBig vom Dach entfernt werden, sofern die Stirke der
Schneeschicht 20 cm iibersteigt. Die Bitumenbahn ist ein voriibergehendes Schutzmittel, mit dem fiir Abdichtung und Grundierung gesorgt wird. Wurde der Gartenschuppen mit der
Bitumenbahn geliefert, sollte diese je nach Abnutzung ausgewechselt oder zur Abdichtung durch eine bestindigere Shingle-Schicht ersetzt werden. Garantiebedingungen: Die Garantie gilt
ab Kaufdatum. Allen Garantieanspriichen ist der Nachweis tiber das Kaufdatum beizulegen. Fiir unsere Produkte gilt eine zweijahrige Garantie auf die Produktionsméngel. Zuléssig sind
manche besonderen Merkmale von Holz wie zum Beispiel: Jahresringe, Verfarbungen, gerade Risse, Risse durch Trocknen von Holz, weil diese die Produktqualitit nicht beeintrdchtigen,
Kriimmungen von Holz, soweit die Durchfiihrung der Montage moglich ist, nicht anliegende Jahresringe, Harzaustritte, alle natiirlichen Holzdnderungen. Bei iiberlappenden Konstruktionen
ist es zu beachten, dass alle Holzbretter immer eine schonere Seite haben, die man auflen verlegen sollte (die innere Seite kann unwesentliche Mangel aufweisen, die durch Hobeln entstanden
sind, sowie Holzrinde, Risse usw.). Die Garantie gilt fiir alle Produktions- und Rohstoffméngel und ist auf die Reparatur oder Umtausch des mangelhaften Teils beschriankt. Eventuelle Kosten
fir die Montage, Demontage und Imprégnierung werden nicht iibernommen. Die Garantie umfasst keineswegs Schadenersatzanspriiche. Bei Lieferungen an den Wohnort werden die
Reklamationen, die die gelieferten Waren betreffen, ausschlielich in Form des Einschreibens, das innerhalb von 48 Stunden ab deren Anlieferung beim jeweiligen Frachtfiihrer abgeschickt
werden muss (Angaben zum Frachtfithrer sind dem Frachtbrief zu entnehmen), angenommen. Wir tragen fiir Schédden, die bei der Lagerung oder bei der Beforderung durch den Héndler
entstanden sind, keine Haftung. Wir sind zur Riicknahme des neuen Produktes nicht verpflichtet, das aus Griinden zuriickgegeben wird, die tiber unsere Zustandigkeit hinausgehen. Sollte die
Riicknahme ausnahmsweise genehmigt werden, kénnen die Kosten fiir eine eventuelle Reparatur oder Beforderung dem Kunden in Rechnung gestellt werden. Das bereits montierte Produkt
wird nicht zuriickgenommen. In Bezug auf die Holzprodukte wird darauf hingewiesen, dass das Holz lebendiges Material ist, das sich auf eine natiirliche Art und Weise verformen kann. Den
mit den verformten Elementen verbundenen Anspriichen muss das Bildmaterial beigelegt werden. Haftungsausschliisse: Nicht ordnungsgemafie Verwendung des Produktes, Verwendung
des Produktes zu kommerziellen Zwecken, bestimmungswidrige Verwendung, Anderung des Produktes oder dessen Teils im Ganzen oder teilweise, Einsatz von Nicht-Originalersatzteilen,
Verwendung des Produktes unter bestimmungswidrigen Bedingungen. Die Garantie gilt nicht fiir Mangel, die mit der Lagerung, Montage und unzureichender Imprégnierung verbunden sind.
Die Garantie gilt nicht fiir schwere Wetterverhaltnisse (Wind > 100km/h und Schnee > 20 cm). Die Garantie gilt nicht fiir Méngel, die durch unzureichende Nivellierung des Bodens entstanden
sind.




Pozor! Pieététe si tento navod pi‘ed montazi CZ

Deékujeme vam za zakoupeni naSeho vyrobku. Doufame, Ze budete s nim spokojeni.

Uvod: Zakoupeny vyrobek je uréen pro soukromé pouZiti, uchovavani materilti, nafadi a zahradnického vybaveni. Pied zahajenim montaze
si pfipravte nezbytna naradi a zkontrolujte, zda je vyrobek kompletni. Vlastnosti dieva: Vyrobek je vyroben z pfirodnich materialti. Pod
vlivem povétmostnich podminek a zplisobu expozice miize v zim¢ mirn¢ bobtnat a v 1été se smrSt'ovat. Zmény rozmert jsou piirozeny jev a
neovliviiuji spolehlivost, stabilitu a funkénost vyrobku. Prvky rozbalte 48 hodin pfed montazi a uchovavejte je na zastfeSeném misté, aby dievo
se mohlo ptizpisobit vlhkosti vzduchu. Uchovavani/idrzba/montaZz: Pied montazi produkt si pamatujte, abyste paletu uchovavali na misté
zabezpeCeném proti vliviim povétrnostnich podminek. Nebyl-li vyrobek impregnovan v autoklavu, to znamend, ze nebyla provedena zadna
ochranna impregnace vyrobku. Je tedy nutno impregnovat prvky produkt pomoci pfipravku na hubeni hmyzu, fungicidu a piipravku proti
vlhkosti. Prvni vrstvu z vnitini/vnéjsi strany aplikujte pfed montazi, nechejte ji vyschnout na plocho v suchu po dobu 72 hodin v misté
nevystaveném slune¢nimu zéfeni. Pfed dotazenim Sroubt do prvkii produkt vyvrtejte otvory. Je tfeba rovnéz zajistit volny pohyb desek v dobé,
kdy se produkt smr§t'uje v suchém obdobi a bobtna v obdobi destti. Zaklad: provedeni zakladu lze pouzit betonovou podlahu, tvamice nebo
jinou trvalou konstrukci. V kazdém piipadé doporucujeme umistit polyuretanovou folii na podlahu nebo konstrukei za Gi¢elem ochrany proti
vlhkosti. Pro lepsi zabezpeceni prvki, které maji styk s podkladem, doporucuje se aplikovat na spodni ¢ast tlustou vrstvu hydroizolace (napf.
bitumenovy povlak). Po ukonceni montdze se doporucuje opakovat impregnaci lazurou nebo lakem, nejlépe na bazi rozpoustédel.
Nedoporucduje se montovat zahradni killnu na misté pfili§ vystaveném vétru. PouZivani: Za Gic¢elem udrzeni produkt v co nejlepsim stavu se
doporucuje pravidelna udrzba dveti mazanim kovani a olejovanim zamku. Nenechavejte bouchajici dvefe na vétru. Béhem velkych sn¢hovych
srazek pravidelné odstranujte snih ze sttechy kilny, ptekro¢i-li jeho tloustka 20 cm. Lepenka je provizorni ochranny material zajist'ujici tésnost

shingle. Zaruéni podminky: Zaruka plati ode dne zakoupeni. K veskerym narokiim ze zaruky piipojte doklad potvrzujici datum nakupu. Na
nase vyrobky se vztahuje dvouletd zaruka na vyrobni zavady. Ptipustné jsou nékteré zvlastni vlastnosti jako napt.: letokruhy, odbarveni,
jednoduché praskliny, praskliny vzniklé susenim, protoze neovliviiuji kvalitu vyrobku, ohnuti dfeva, je-li montaz mozna, oddélené letokruhy,
pryskyficné bubliny, veskeré pfirodni zmény dfeva, tj. suky. V piipadé zakladnich konstrukei si pamatujte, Ze vSechny desky maji svou hezci
stranu, kterou je tfeba umistit na vné&jsi strané domku (vnitini strana mtize mit mensi vady v disledku hoblovani, kiiru, praskliny atd.). Zaruka
se vztahuje na veskeré vyrobni a materialové vady a je omezena pouze na opravu nebo vyménu vadného prvku. Piipadné naklady na montaz,
demontaz a impregnaci nebudou nahrazeny. Zaruka se v zadném ptipadé nevztahuje na naroky nebo nahradu skody. V ptipadé dodavek do
mista bydlisté se reklamace tykajici stavu dodaného zbozi pfijimaji pouze doporu¢enym dopisem odeslanym b&hem 48 hodin od okamziku
dodani zbozi pfepravcem (udaje prepravce najdete na dodacim listu). Prodejce nenese odpovédnost za skody souvisejici s uchovavanim nebo
prepravou realizovanou distributorem. Prodejce neni povinen pfevzit novy vyrobek, ktery bude vracen z divodu, ktery je mimo jeho
odpovédnost. Bude-li pfevzeti vyjimecné potvrzeno, naklady na ptipadnou opravu nebo pfepravu mize byt zatizen zdkaznik. Smontované
zafizeni nelze nikdy pfevzit. Jelikoz se jedna o difevéné vyrobky, dovolujeme si pfipomenout, ze dfevo je zivy material, ktery mize pfirozené
deformovat. Naroky na deformace prvkd museji obsahovat snimky téchto prvkd. Vylou€eni zaruky: nespravné pouziti vyrobku, pouziti
vyrobku pro komer¢ni u€ely, pouziti v rozporu s uréenim, zména celého vyrobku, jeho ¢asti nebo prvki, pouziti neoriginalnich nahradnich
dilt, pouziti vyrobku v odlisnych podminkach, nez pro které je uréen. Zaruka se nevztahuje na zavady souvisejici s uchovavanim, montazi a
nedostacujici ochrannou impregnaci. Zaruka se nevztahuje na pouziti za nepfiznivych meteorologickych podminek (vitr > 100km/h a snih >
20 cm). Zaruka se nevztahuje na zavady vzniklé z divodu nedostacujiciho vyrovnani pudy.

Pozor! Pred montaZou si prosim pozorne precitajte SK

Dakujeme Vam za zaktpenie nasho vyrobku. Verime, e budete s nim spokojni.

Uvod: Zakipeny vyrobok je uréeny na sikromné pouzitie, uchovavanie materialov, néradia a zahradnickeho vybavenia. Pred zaatim montaze
si pripravte potrebné naradie a skontrolujte, ¢i je vyrobok kompletny. Vlastnosti dreva: Vyrobok je vyrobeny z prirodnych materialov. Pod
vplyvom poveternostnych podmienok a spdsobu expozicie méze mierne v zime napuciavat’ a v lete sa zmr$tovat. Zmeny rozmerov su
prirodzeny jav a neovplyviiuju spolahlivost’, stabilitu a funk¢nost’ vyrobku. Prvky rozbal'te 48 hodin pred montaZou a uchovavajte ich na
zastreSenom mieste, aby drevo sa mohlo prispdsobit’ vlhkosti vzduchu. Uchovavanie/idrZzba/montaZz: Pred montazou produkt si pamétajte,
aby ste paletu uchovavali na mieste zabezpecenom proti vplyvom poveternostnych podmienok. Ak nebol vyrobok impregnovany v autoklave,
to znamena, ze nebola vykonand ziadna ochrannd impregndcia vyrobku. Je teda nutné impregnovat’ prvky produkt pomocou pripravku na
ni¢enie hmyzu, fungicidu a pripravku proti vlhkosti. Prvai vrstvu z vnutornej/vonkajsej strany aplikujte pred montazou, nechajte ju vyschnat
na suchom mieste ulozenu naplocho, a to po dobu 72 hodin na mieste nevystavenému slneénému ziareniu. Pred dotiahnutim skrutiek do prvkov
produkt vyviftajte otvory. Takisto treba zabezpecit’ volny pohyb dosiek v case, ked’ sa produkt zmrstuje v suchom obdobi a napuci v obdobi
dazd’ov. Zaklad:_Na vykonanie zékladov mozno pouzit' betéonovi podlahu, tvarnice alebo inu trvalu konstrukciu. V kazdom pripade
odporuc¢ame umiestnit’ polyuretanovou foliu na podlahu alebo konstrukciu za i€elom ochrany proti vlhkosti. Pre lepsie zabezpecenie prvkov,
ktoré maju styk s podkladom, odporuca sa aplikovat’ na spodnu cast’ hrubu vrstvu hydroizolacie (napr. bitimenovy povlak). Po ukonc¢eni
montaze sa odporaca opakovat impregnaciu lazirou alebo lakom, a to najlepsie na baze rozpustadiel. Neodporuca sa montovat’ zahradnt
koliu na mieste prili§ vystavenom vetru. Pouzitie: Za ucelom udrzania produkt v ¢o najlepSom stave sa odportica pravidelna udrzba dveri, a
to mazanim kovania a olejovanim zdmku. Nenechavajte buchajici dvere pri vetre. Pocas velkych snehovych zraZzok pravidelne odstraiujte
sneh zo strechy kolne, ak vrstva snehu prekro¢i hribku 20 cm. Lepenka je provizorny ochranny material zaist'ujiici tesnost’ a podklad. Ak bol
produkt dodany s lepenkou, vymienajte ju v zavislosti na stupni opotrebovania alebo ju nahrad’te odolnejSou tesniacou vrstvou typu shingle.
Zaruc¢né podmienky: Zaruka plati odo dia zakupenia vyrobku. Ku vSetkym narokom v ramci zaruky pripojte doklad potvrdzujuci datum
nakupu. Na nase vyrobky sa vztahuje dvojrocna zaruka na vyrobné chyby. Pripustné st niektoré zvlastne vlastnosti ako napr.: letokruhy,
odfarbenie, jednoduché praskliny, praskliny vzniknuté susenim, pretoze neovplyviiuju kvalitu vyrobku, ohnutie dreva (ak je mozna montaz),
oddelené letokruhy, zivicové bubliny, vSetky prirodné zmeny dreva, t. j. hr¢e. Pokial’ ide o zékladné konstrukcie si pamitajte, ze vSetky dosky
maju svoju krajsiu stranu, ktortl treba umiestnit’ na vonkajsej strane domceka (vnutorna strana moéze mat’ mensie nedostatky v dosledku
hobl'ovania, koéru, praskliny atd’.). Zaruka sa vztahuje na vSetky vyrobné a materidlové chyby a je obmedzena len na opravu alebo vymenu
chybného prvku. Pripadné naklady na montéz, demontaz a impregnaciu nebudu nahradené. Zaruka sa v Ziadnom pripade nevztahuje na naroky
alebo nahradu skody. V pripade dodavok do miesta bydliska reklamacie tykajuce sa stavu dodaného tovaru sa prijimaji iba doporu¢enym
listom odoslanym v priebehu 48 hodin od okamihu dodania tovaru prepravcom (iidaje prepravcu najdete na dodacom liste). Predajca nenesie
zodpovednost’ za Skody stvisiace s uchovavanim alebo prepravou realizovanu distribitorom. Predajca nie je povinny prevziat' novy vyrobok,
ktory bude vrateny z dovodu, ktory sa nevztahuje na rozsah jeho zodpovednosti. Ak bude prevzatie vynimoc¢ne potvrdené, nadkladmi na
pripadnt opravu alebo prepravu moze byt’ zat'azeny zakaznik. Zmontované zariadenie sa neda v ziadnom pripade prevziat. Ked’Ze ide o drevené
vyrobky, dovol'ujeme si pripomentt, ze drevo je zivy materidl, ktory sa méze prirodzene deformovat’. Naroky na deformacie prvkov musia
obsahovat’ snimky tychto prvkov. Vylu€enie zaruky: nespravne pouzitie vyrobku, pouZitie vyrobku na komeréné tcely, pouzitie v rozpore s
uréenim, zmena celého vyrobku, jeho Casti alebo prvkov, pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov, pouzitie vyrobku v inych podmienkach,
nez pre ktoré bol ur¢eny. Zaruka sa nevztahuje na chyby stvisiace s uchovavanim, montdzou a nedostacujicou ochrannou impregnaciou.
Zaruka sa nevzt'ahuje na pouzitie za nepriaznivych meteorologickych podmienok (vietor >100 km/h a sneh >20 cm). Zaruka sa nevztahuje na
chyby vzniknuté z dévodu nedostatoéného vyrovnania pody.
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PazZnja! Proditajte prirucnik prije nego nastavite s instalacijom.
Zahvaljujemo §to ste kupili nas proizvod. Nadamo se da Cete uzivati.
Opis: Kupljeni proizvod namijenjen je za privatnu upotrebu, za skladiStenje materijala, alata i vrtlarske opreme. Svojstva drva: Proizvod je
izraden od prirodnog materijala. Pod utjecajem vremenskih uvjeta i nacina izlaganja zimi, proizvod moze lagano nabubriti, a ljeti se skupiti.
Takve promjene veli¢ine su normalne i ne utjeu na robusnost, stabilnost i funkcionalnost proizvoda. Elemente treba raspakirati 48 sati prije
montaze, uskladistiti u natkrivenom prostoru, kako bi se drvo prilagodilo vlaznosti zraka. SkladiStenje/odrZavanje/montaZa: Prije sastavljanja
kuée, ne zaboravite uskladistiti paletu na mjesto zasticeno od vremenskih prilika. Ako proizvod nije autoklaviran, to znaci da nije podvrgnut
nikakvoj zastitnoj impregnaciji. U tom slucaju potrebno je elemente kucice impregnirati insekticidnim, fungicidnim i preparatom protiv vlage.
Prvi unutarnji/vanjski sloj treba nanijeti prije postavljanja i ostaviti da se susi 72 sata na suhom mjestu, izvan sunca, ravno polozeno. Prije
uvrtanja vijaka na element kuce, izbusite rupe. Takoder je vazno osigurati slobodno kretanje ploca, jer se kuca skuplja u susnoj sezoni, a
nabubri u ki$noj sezoni. Temelji: Vrtna kuéica: Za temelje mozete koristiti betonski pod, Suplje opeke ili drugu ¢vrstu podlogu. U svakom
slucaju preporuc¢amo postavljanje poliuretanske zastitne folije na pod ili drugu podlogu za zastitu od vlage. Za bolju zastitu elemenata u dodiru
s tlom, preporuca se donji dio prekriti debelim slojem hidroizolacije (npr. bitumenski premaz). Nakon zavrSetka montaze preporuca se ponovno
impregnirati glazurom ili lakom, po moguénosti proizvedenim na bazi otapala. Ne preporucuje se postavljanje vrtne kucice na mjesto koje je
previse izlozeno vjetru. Primjena: Kako bi kuca bila u $to boljem stanju, preporucuje se redovito odrzavanje vrata podmazivanjem Sarki i
uljem brave. Ne ostavljajte vrata zalupljena na vjetru. Tijekom obilnih snjeznih oborina, krov nadstresnice treba redovito Cistiti od snijega ako
je sloj veé¢i od 20 cm. Krovni filc je improvizirani zastitni materijal koji osigurava nepropusnost i podlogu. Ako je kuca isporucena s
ruberoidom, potrebno ga je zamijeniti ovisno o stupnju istroSenosti ili zamijeniti trajnijim brtvenim slojem "shingle". Uvjeti jamstva: Jamstvo
vrijedi od datuma kupnje. Uz sve jamstvene zahtjeve potrebno je priloziti dokaz o kupnji s datumom kupnje. Nasi proizvodi pokriveni su
dvogodi$njim jamstvom protiv greSaka u proizvodnji. Dopustene su neke posebne znacajke, kao Sto su: zrnatost drva, promjena boje,
jednostavni razmaci, razmaci nastali tijekom susenja - jer ne utjecu na kvalitetu proizvoda; drvo se savija /ako je montaza moguca/ neadhezivna
vlakna, mjehuri¢i smole, bilo kakve prirodne promjene na drvu. Kod konstrukcija koje se preklapaju imajte na umu da sve daske uvijek imaju
ljepSu stranu, koju treba poloziti s vanjske strane kuce (unutarnja strana moze imati manja oste¢enja od blanje, kore, pukotina i sl.). Jamstvo
pokriva sve nedostatke u proizvodnji ili materijalu i ograni¢eno je na popravak ili zamjenu neispravnog artikla. Eventualni troskovi montaze,
demontaze i impregnacije nisu pokriveni. Jamstvo ne pokriva zahtjeve ili Stete ni pod kojim okolnostima. U slucaju dostave do mjesta
stanovanja, reklamacije na stanje isporucene robe prihvacaju se samo u obliku preporucenog pisma poslanog u roku od 48 sati od trenutka
dostave odredenom prijevozniku (podaci o prijevozniku navedeni su u putni list). Prodavatelj ne snosi odgovornost za Stete nastale
skladiStenjem ili transportom od strane distributera. Prodavatelj nije duzan prihvatiti novi proizvod koji ¢e biti vracen iz razloga koji nisu u
okviru njegove odgovornosti. Medutim, ako je, iznimno, preuzimanje odobreno, svaki popravak ili troskovi prijevoza mogu se naplatiti kupcu.
Montirana oprema se nikada ne preuzima. Sto se tice drvenih proizvoda, podsje¢amo da je drvo Zivi materijal koji se prirodno moZe lagano
deformirati. Zahtjevi za iskrivljene artikle moraju sadrzavati fotografije predmeta. Izuzeci iz jamstva: zlouporaba proizvoda, uporaba
proizvoda u komercijalne svrhe, nenamjenska uporaba, izmjena cijelog ili dijela proizvoda ili njegove komponente, uporaba neoriginalnih
rezervnih dijelova, uporaba proizvoda u uvjetima koji nisu namijenjeni . Jamstvo ne pokriva nedostatke povezane sa skladiStenjem, montazom
i nedovoljnom zastitnom impregnacijom. Jamstvo ne vrijedi za teske vremenske uvjete (vjetar > 100 km/h i snijeg > 20 cm). Jamstvo se ne
odnosi na kvarove uzrokovane nedovoljnom izravnavanjem podloge.
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IMaxma! MoJIMMO NPOYMTAjTe YIYTCTBO Npe Hero TO HACTABUTE €A MHCTAJALMjOM.

XBaa BaM IITO CTe Kyt Haur npou3BoA. Hamamo ce qa here yxxuBatu.

YBon: KymbeHn nponsBo/i je HaMEHEH 3a PUBATHY yHoTpeOy, 3a CKIIAANIITEHhe MaTeprjaia, anata 1 6amreHcke onpeme. CBojcTBa ApBeTa:
ITpou3sBox je HanpaBJbeH O MPUPOJHOT Matepujaia. [ToJ yTuiajeM BpeMEHCKUX yClIOBa M HAYMHA H3J1arama y 3MMCKOM TIEPHOJLY, HPOU3BOJ
Moke Omaro HaOyOpuTH, a JIETH Ce CKymuTH. TakBe NPOMEHE BEIMYMHE Cy HOpPMalHE M HE yTH4y Ha poOyCHOCT, CTaOHIHOCT U
(yHKIMOHAHOCT npou3Boza. Enemenrte TpebGa pacmakoBaTté 48 caTu mpe yrpajme, dyBaTH Ha IOKPHBEHOM MeECTy, Kako O ce JpBO
HPHIIArOJIMIIO BIAXKHOCTH Bazayxa. CKiIaanmTemhe/op:kaBame/MoHTaka: [Ipe cacTapibama Kyhe, He 3a00paBuTe Jla CKIIAJUIITUTE TAJIETY
Ha MeCTy 3amTHNEHOM O] BPEMCHCKHX MPHINKA. AKO NPOM3BOJ HUjE ayTOKJIABHPaH, TO 3HAYM [a HUjE MPOIIA0 HHUKAKBY 3aIITUTHY
HMIIPETHAIM]jy. Y OBOM Cily4ajy, MOTPEOHO je MMIPETHUPATH eleMeHTe Kyhe HHCEKTHLUIHUM, (pyHIHIIMIHAM U PernapaToM MpOTUB BIIare.
IpBu yHyTpauImK/CrobHN ci10j Tpeba HAHETH INpe yrpajikbe M OCTABHTH Ja ce CyIIM 72 caTa Ha CyBOM MECTY, 3alITMNEHOM Of CyHIa,
nonoxeH. [Ipe Hero mTo 3aBpTUTE BUjKE Ha eneMeHT Kyhe, n30ymmTe pyne. Takohe je BaXHO ocuUTypaT cI000JHO KpeTame Jacaka, jep ce
kyha ckymspa y cymiHoj ce30HU 1 HaOyOpu y KuiHoj ce30Hu. Temesbu: Bamrencka kyhuna: 3a Temesbe MOXXETe KOPUCTUTH OETOHCKH MO,
IIYIUbE IUTIIE WITH APYTY YBPCTY TOMIOTY. Y CBAaKOM CITy4ajy, IPeropydyjeMo MOCTaBIbamke MOJIMYPETAHCKE 3aITHTHE (DOJHje Ha O] MITH
JIpyry TOJUIOTY pajiyl 3aIUTUTE Of Biare. 3a 00Jby 3aLITUTY elleMEHATa y KOHTAKTy ca 3eMJbOM, MPENopyyyje ce Ja ce JOmH JIe0 MpeKpuje
nedenuM ciojeM xuapousonanuje (Hip. OuTyMeHckH npemas). HakoH mTo je MOHTa)ka 3aBplieHa, IPernopydyje ce MOHOBHO UMITPErHUPame
TJ1a3ypOM HIIH JIAKOM, TTOXKEJFHO NMPOM3BECHNM Ha 06a3u pactBapada. He mpemopyudyje ce mocraBipame GalITeHCKe IIyIe Ha MECTO Koje je
MPEBUIIE W3JI0KEHO BeTpy. Ymorpeda: Kako Ou ce kyha ompkana y mro 00JbeM CTamy, NMPENopydyje ce PeIOBHO OJApKaBAHE BpaTa
[O/IMA3HBabEM LIIAPKK U MOAMa3KBame Opase. He ocTaBibajTe Bpata fa ce 3ajyle Ha BeTpy. 3a BpeMe OOMIHUX CHEXKHHX I1a/[aBHHA, KPOBHU
KpoB Tpeba pefoBHO YHUCTHTH OJ cHera ako ciioj mpenasu 20 um. KpoBHHM ¢ui je MMIpOBH30BaHH 3alITHTHU MaTepHjal Koju o6e36ehyje
HEMPOIYCHOCT U Hoajiory. Ako je kyha ucropyuena ca KpoBHUM (uiiioM, Tpeba ra 3aMEHUTH y 3aBUCHOCTH O]l CTEIIEHa UCTPOLICHOCTH HITH
3aMEHUTH M3JPXKIJbUBHJUM 3alTUBHUM ciojeM "shingle". YciioBu rapanunuje: apaniyja Baku oJ] JaHa KynoBuHe. Jl0oka3 0 KyNOBHUHH ca
JIaTyMOM KyTIOBHHE MOpa OUTH JIOCTaBJbEH Y3 CBE 3aXTEBE y Be3H ca rapaHiuyjoM. Haru mpou3Boiu Cy HOKPHBEHH JABOTOIHMIIEOM I'apaHIIHjoM
Ha npou3BojHe rpenike. Jl03BObEHE Cy HEKe MOCEOHE KapaKTePHCTHKE, Kao IITO Cy: 3PHACTOCT y APBETY, MPOMEHa 0oje, jeAHOCTaBHE
Ipa3HUHE, IPa3HUHE HAacTajle TOKOM CYIICHa — jep He yTHYy Ha KBAIMTET MPOH3BO/IA; CaBUjarba APBETa /ako je MOHTaka Moryha/ HelenspuBo
3pHO, Mexypuhu cMore, 610 KakBe IPUPOJIHE IPOMEHE Y IpBeTy. Y cilydajy nmpekianama KOHCTPYKIHMja, IMajTe Ha yMy Jla CBe JJacKe yBeK
HMajy JIeTIy CTpaHy, Kojy Tpeba rmoyarati ca crojbalimbe cTpaHe Kyhe (yHyTpalima cTpaHa MOXKE UMaTH Mama olnreherma ycnesn Onamama,
KOpe, MyKOTHHa WT/.). I'apaHIuja MoKpuBa CBE IpEIIKe Yy MPOU3BOMIBM HIM MaTepujally M OrpaHHYCHA je Ha INOMNPABKy WIM 3aMEHY
HEHCIIPaBHOT apTHKIa. Moryhn TponkoBH MOHTaXe, IEMOHTaXKe W MMIIPErHall¥je HUCY IIOKPUBEHH. ['apaHIija He IOKpUBA MOTPaKUBAKHa
WM ITETe HH MOJ KOjUM OKOJHOCTHMA. Y Cllydajy HCIOpyKa O MECTa CTaHOBama, PeKJIaMallije y BE3M Ca CTameM HCHOopydeHe pode
[PHUXBATajy cE CaMO Y BU/y HPENOPY4EHOr MUCMa Koje ce LIajbe Yy poKy of 48 caTh o TpeHyTKa UCIopyKe oapeljeHOM NPEeBO3HUKY (IT0JALH
0 IPEBO3HHUKY Cy YKJbYUYEHH y ITyTHHM JIHCT). [IponaBan Huje 0JIroBopaH 3a IMTETE BE3aHE 3a CKIANAUIITEHE NI TPAHCTIOPT KOjH j& U3BPILIHO
nmuctpubyTep. [Iponasan Huje y 06aBe3u [a MPUXBATH HOBH MPOU3BOJ Koju he 6uTu BpalieH U3 pa3iora Koju HUCY y HEroBOj OATOBOPHOCTH.
Melytum, axo je, kao u3y3eTak, mpey3uMame 0J00peHo, CBU TPOLIKOBH IIOMPABKE MIIH TPAHCIIOPTa MOry Outn Harwtahenu kymiyy. CactaBbeHa
ompema ce HHKaza He npeys3uma. IlITo ce Tide nmpounsBosa ox apseTa, noacehamo 1a je ApBo KUBU MaTepHjall KOjH Ce MPHPOIHO MOXKE Majo
n300IMYUTH. 3aXTEBH 32 MCKPUBJHEHE apTHKIE Mopajy na caapxke Qortorpaduje npeavera. Mckibydema M3 rapanuuje: 3j0ymnotpeda
poOM3BOJa, ymnoTpeba MpousBoJa y KOMEpLHMjaiHe CBpXE, HEHAMEHCKa ynoTpeba, M3MEHa LeJNOr WM Jiea MPOM3BOJa MM HEroBe
KOMIIOHEHTE, YIIOTpeOa HEOpPHI'HHAHUX Pe3EPBHUX JIeJI0Ba, YIIOTpeda Mpou3Boia y yCIoBUMa KOji HUCY npensulenu . [apannuja He mokpuBa
HEJIOCTaTKe Be3aHEe 3a CKIAAHUIITCHE, MOHTAXY U HEJOBOJbHY 3alITUTHY MMIIpErHAIMjy. ['apaHiuja He BaXku 3a TEIIKE BPEMEHCKE YCIIOBE
(Betap > 100 km/x u cHer > 20 1m). ['apanimja ce He OJHOCH Ha HEJOCTATKE Y3POKOBAaHE HEJOBOJBHIUM HUBEIHCAHEM MOJIJIOTE.



2410

0cle

J 11
:

1L

HENN HEEE

3050

200

3450

0042




x1

x1

x1

x2

x1

X2

2360

7000

2360
N
N
X
2360
QS
N
S
1730
I
S
X
1
1730
I
S
=)
wn
1
1730
I
S
N
(Np)
1

x2

x1

x1

10.
x2

11
x2

12.
X3

13.
x2

1730
A
S
S
Y
1730
[T !
S
R
[T ,
1730

262
"

__—

1475

[ ]

1475

2312

323

40

90
——y—r—



14,
X4

15.
X4

16.
x1

17
x1

18.

19,
x1

20.
X4

21
X4

22
X4

23
x14

24.
x1

25.

1733

60
—»’—r—

40

= I
wn
q.
)
] 1733 _
‘ I
S
(S
@
\
) 1510
#
Q.
) 1510
&)
N
) 1710 _
S
AN
1710
S
AN
1763
) 450 _
Qﬁ
~+
) 885
S
~+
) 1730
) 1035 _
Q?
q.
610

1
40
—»T—rf



e A 4 xF0mm x180
- B 4x40mm x104

prmmm— L x60mm x42
prmmms 1) 4 70mm x 12

Sm 7125 x6

I 8 £ L7100 x1

= (5. 2x16mm x320



















C(1:3)

Al(1:2)

B(1:4)




B-4x40 e







\ .
)

/./V»//\\\\\\\\\\\\ /

Y,




D N

S

N

S A
A
n ,.,
N [ N







/)

S N 05!
X

m
x 4!
—/J_f | e oo oo oo o

<

0

0

2

A-4x30
eo/e
o®

12
4:,
T

°
200 | |»

051



13




14

510

1030

60

1045

A-4x30
1 x7

15




4 )

(1:

15

s AN
y e _ RN
] e N
P2 —-,, / i
~ _ =~
o 7
| — 1 /
S > U
Y ==s )
S ./ urﬂuorv - | .. / © >
3 I ~ ( i
Z © o
Q (
\
N N
\ >
~— L . /,
, v N
v AL o
v AN \ N
/\.\\/,/<\
~~
g \/,//\.
. /W/
\ |
-~ (
Ko
.. ) ol ©
— ( [oxmalli] (
E— 9/ \©® © \
~ I )
/
A f,‘ ;\
///
/,
v —_
] %
T— a
o BN T T~
A N T T A
m« g\;iﬁilj ﬂ ﬁ ﬂ Aﬁ %
| _ ____
0
|
/
(
~
e |
-~ o
@ ] "
oo kel < - @ (L)
SAN | f
~

\f; %\%\%\x

#/%%\F>%/f/% %\%\%\Vx




G. 2x16 mm x 320

16







¢

@/'\

\\x%\% il
\\\\\\\\\\\\\\\\

S
M

X
—4
<
NN

4
1 X
al | \ 1
m x
7 —u ™
= |
@ 3 ®) :
b
< ~
,/.;M N\ A\ \ 7
\ . — x\
X

Inimis

?'\ s
/

[/ \\\QMA@

18
[
A-4x30

3




	STR 1 31160 Domek narzędziowy
	instrukcja dla DOMKI PL-GB-D-CZ-SK-SRB-HR
	Instrukcja montazu 31160

